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Pauri

Acéptenme, oh Santos, y bendíganme con una partícula del Nombre del Señor.
Adórnenme con la Presencia del Señor y que mi mercancía sea la Compasión, pues el Señor ama esas Virtudes 

que nos hacen amar a Dios. Aquél que pronuncia el Nombre del Señor noche y día, sus pasiones son sublimadas 
instantáneamente. Aquél a quien el Señor bendice a través del Guru, gana el juego de la vida meditando en el Nombre 
del Señor. 	 (21)     P. 651.

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Las faltas de millones de encarnaciones se pegan a la mente y la mirada se torna turbia.
La jerga cochambrosa no se limpia sólo lavándola, aunque sea lavada cien veces.
Por la Gracia del Guru uno muere para su ego y la corriente de la mente es canalizada.
Dice Nanak, la mente que es así purificada, no tiene que encarnar otra vez.  	 (1)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

De las cuatro épocas sólo la Era de Kali es maldita, pero ahí también existe la posibilidad de un Estado Sublime, si 
por la Gracia del Guru, uno tiene inscrito en su Destino por Dios, el ser bendecido con la Alabanza del Señor.

Dice Nanak, por la Gracia del Guru, uno recita la Alabanza del Señor y se funde en Él. (2)

Pauri

Oh Dios, guíame hasta la Sociedad de los Santos para que mis labios puedan pronunciar la Santa Palabra, para que 
pueda recitar la Alabanza del Señor, y siempre y a través de la Palabra del Shabd del Guru goce del Amor de Dios. 
Aquél que le administra a su Alma la cura de la Meditación del Señor, se libera de penas y dolores. Aquéllos a quienes 
el Señor no abandona, son los Seres Perfectos que pertenecen al Señor. Aquéllos que por la Gracia del Guru habitan en 
el Señor se liberan de la influencia del mensajero de la muerte.	 (22) 

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Oh hombre, oprimido por la pesadilla del deseo, la noche de la vida se ha acabado.
No fuiste despertado por la Palabra del Shabd del Guru, ni Dios te inspiró nunca.
Maldito es el cuerpo sin mérito que no practica la Palabra del Shabd del Guru.
He visto al mundo ser consumido por el ego y por la idea del otro. Dice Nanak, aquél que busca el Refugio del Guru 

es salvado, pues él contempla la Palabra Verdadera en la mente. 	 (1)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Imbuida con la Palabra del Shabd del Guru, la Novia del Señor es liberada de su ego y obtiene la Gloria. Ella vive 
en la Voluntad de su Señor; sí, y ese es su adorno.

Bello es el reposo de su mente en donde ella goza de su Esposo, su Dios. Su Esposo es Eterno, y ella no sufre la 
separación de Él; ella se vuelve su Esposa Eterna. Dice Nanak, el Señor la une a Su Ser, pues ella ama al Guru a través 
de la Palabra del Shabd.	 (2)

Pauri

Quienes esconden y niegan al Guru,  son la gente más maligna.
Oh Dios, no me permitas ni voltearlos a ver, ellos enmudecen la voz de su Alma, son una punta de malvados 

asesinos. Con su mente impura y maligna, andan de casa en casa, prostituyendo su ser.
Sin embargo, con una buena fortuna, si se unen a la Sociedad de los Santos, serán bendecidos por el Guru. Oh Dios, 

muestra Tu Bondad y déjame encontrar al Guru, pues a Él yo le entrego mi ser. 	 (23)

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

A través del Servicio al Guru se construye la Bondad; entonces las penas no nos tocan.
Las idas y venidas cesan y el tiempo no nos destruye más.
La mente se embulle en el Señor y se funde en el Uno Verdadero. Dice Nanak, ofrezco mi vida en sacrificio a 

aquéllos que viven en la Voluntad del Guru.	 (1)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Sin la Palabra del Shabd, la Pureza no se obtiene, aunque la novia Alma se decore de muchas formas. 	     P. 652.
No conoce el Valor de su Señor Esposo y vive enamorada de la dualidad.
Es impura y de malos modales, oh, dice Nanak, de entre las mujeres es la más malvada.  (2) 

pa-orji.
jar jar sant milhu mere bha-i jar nam darirjavaju ik kinka.
jar jar sigar banavaju jar yan jar kaparh pajiraju kjim ka.
esa sigar mere parabh bhave jar lage pi-ara parim ka.
jar jar nam bolhu din rati sabh kilbikj kate ik palka.
jar jar da-i-al jove yis upar so gurmukj jar yap yinka. ||21||

Página 651

shlok mehla 3.
yanam yanam ki is man ka-o mal lagi kala jo-a si-aju.
kjanli Dhoti uyli na jova-i ye sa-o Dhovan paju.
gur parsadi yivat mare ulti jove mat badlaju.
Nanak mel na lag-i na fir yoni paju. ||1||
mehla 3.
chaju yugi kal kali kaNdhi ik utam padvi is yug maji.
gurmukj jar kirat fal pa-i-e yin ka-o jar likj paji.
Nanak gur parsadi an-din bhagat jar uchraji jar bhagti 
maji samaji. ||2||
pa-orji.
jar jar mel saDh yan sangat mukj boli jar jar bhali ban.
jar gun gava jar nit chava gurmati jar rang sada man.
jar yap yap a-ukjaDh kjaDhi-a sabh rog gavate dukja 
ghan.
yina sas giras na visre se jar yan pure saji yan.
yo gurmukj jar araDhade tin chuki yam ki yagat kan. ||22||
shlok mehla 3.
re yan uthare dabi-ohu suti-a ga-i viha-e.
satgur ka sabad sun na yagi-o antar na upyi-o cha-o.
sarir yala-o gun bahra yo gur kar na kama-e.
yagat yalanda dith me ja-ume duye bha-e.
Nanak gur sarna-i ubre sach man sabad Dhi-a-e. ||1||
mehla 3.
sabad rate ja-ume ga-i sobhavanti nar.
pir ke bhane sada chale ta bani-a sigar.
sey suhavi sada pir rave jar var pa-i-a nar.
na jar mare na kade dukj lage sada suhagan nar.
Nanak jar parabh mel la-i gur ke het pi-ar. ||2||
pa-orji.
yina gur gopi-a apna te nar buri-ari.
jar yi-o tin ka darsan na karaju papisat jati-ari.
ohi ghar ghar fireh kusuDh man yi-o Dharkat nari.
vadbhagi sangat mile gurmukj savari.
jar melhu satgur da-i-a kar gur ka-o balijari. ||23||
shlok mehla 3.
gur seva te sukj upye fir dukj na lage a-e.
yaman marna mit ga-i-a kale ka kichh na basa-e.
jar seti man rav raji-a sache raji-a sama-e.
Nanak ja-o balijari tinn ka-o yo chalan satgur bha-e. ||1||
mehla 3.
bin sabde suDh na jova-i ye anek kare sigar.
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pir ki sar na yan-i duye bha-e pi-ar.
sa kusuDh sa kulkjani Nanak nari vich kunar. ||2||

pauVI ] hir hir sMq imlhu myry BweI hir 
nwmu idRVwvhu iek iknkw ] hir hir sIg-
wru bnwvhu hir jn hir kwpVu pihrhu iKm 
kw ] AYsw sIgwru myry pRB BwvY hir lwgY 
ipAwrw ipRm kw ] hir hir nwmu bolhu idnu 
rwqI siB iklibK kwtY iek plkw ] hir 
hir dieAwlu hovY ijsu aupir so gurmuiK 
 
hir jip ijxkw ]21] sloku mÚ 3 ] jnm 
jnm kI iesu mn kau mlu lwgI kwlw hoAw 
isAwhu ] KMnlI DoqI aujlI n hoveI jy sau 
Dovix pwhu ] gur prswdI jIvqu mrY aultI 
hovY miq bdlwhu ] nwnk mYlu n lgeI nw 
iPir jonI pwhu ]1] mÚ 3 ] chu jugI kil 
kwlI kWFI iek auqm pdvI iesu jug mwih 
] gurmuiK hir kIriq Plu pweIAY ijn kau 
hir iliK pwih ] nwnk gur prswdI An-
idnu Bgiq hir aucrih hir BgqI mwih 
smwih ]2] pauVI ] hir hir myil swD jn 
sMgiq muiK bolI hir hir BlI bwix ] hir 
gux gwvw hir inq cvw gurmqI hir rMgu sdw 
mwix ] hir jip jip AauKD KwiDAw siB 
rog gvwqy duKw Gwix ] ijnw swis igrwis n 
ivsrY sy hir jn pUry shI jwix ] jo gurmuiK 
hir AwrwDdy iqn cUkI jm kI jgq kwix 
]22] sloku mÚ 3 ] ry jn auQwrY dibEhu 
suiqAw geI ivhwie ] siqgur kw sbdu suix 
n jwigE AMqir n aupijE cwau ] srIru 
jlau gux bwhrw jo gur kwr n kmwie ] 
jgqu jlµdw ifTu mY haumY dUjY Bwie ] nwnk 
gur srxweI aubry scu min sbid iDAwie 
]1] mÚ 3 ] sbid rqy haumY geI soBwvMqI 
nwir ] ipr kY BwxY sdw clY qw binAw 
sIgwru ] syj suhwvI sdw ipru rwvY hir vru 
pwieAw nwir ]  nw  hir mrY n kdy duKu 
lwgY sdw suhwgix nwir ] nwnk hir pRB 
myil leI gur kY hyiq ipAwir ]2] pauVI ] 
ijnw guru goipAw Awpxw qy nr buirAwrI ] 
hir jIau iqn kw drsnu nw krhu pwipst 
hiqAwrI ] Eih Gir Gir iPrih kusuD min 
ijau Drkt nwrI ] vfBwgI sMgiq imly 
gurmuiK svwrI ] hir mylhu siqgur dieAw 
kir gur kau bilhwrI ]23] sloku mÚ 3 ] 
gur syvw qy suKu aUpjY iPir duKu n lgY Awie 
] jMmxu mrxw imit gieAw kwlY kw ikCu n 
bswie ] hir syqI mnu riv rihAw scy ri-
hAw smwie ] nwnk hau bilhwrI iqMn kau 
jo clin siqgur Bwie ]1] mÚ 3 ] ibnu 
sbdY suDu n hoveI jy Anyk krY sIgwr ] 
  
ipr kI swr n jwxeI dUjY Bwie ipAwru ] 
sw kusuD sw kulKxI nwnk nwrI ivic kunwir 
]2] 
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Pauri

Oh Dios, ten Compasión de mí para que pueda recitar Tu Palabra, para que pueda contemplar Tu Nombre, Cantarlo 
y cosechar el Fruto.

Me postro en Reverencia ante aquéllos que viven en la Voluntad del Guru. A aquéllos que habitan en el Verdadero 
Guru, los busco para verlos con mis propios ojos. Ofrezco mi vida en sacrificio al Guru, Quien me unió con mi Dios, 
mi Amigo y mi Pariente.	 (24)

Shlok, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

El Señor ama a Sus Sirvientes; es el Amigo de Sus Esclavos.
El Señor es influenciado por Sus sirvientes, de la misma forma lo es el instrumento en las manos del virtuoso. Los 

Esclavos del Señor contemplan al Señor; Lo aman y Lo adoran.
Oh Dios, escucha nuestra oración y deja que Tu Misericordia caiga como rocío por todo el mundo. La Alabanza de 

los Devotos del Señor es en verdad la Alabanza del Señor.
El Señor ama Su Alabanza y también ama que Sus sirvientes sean aclamados.
El Sirviente sólo contempla el Nombre del Señor y entre él y Dios no hay separación. 
El Sirviente Nanak es el Esclavo del Señor; oh Dios, salva su Honor. 	 (1)

Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Nanak ama al Señor Verdadero y no puede vivir sin Él. Cuando uno encuentra al Guru Verdadero, uno encuentra 
al Dios Perfecto y saborea la Esencia del Señor.	 (2)

Pauri

Oh Dios, canto Tu Alabanza noche y día, en la mañana todas Tus criaturas contemplan Tu Nombre. Eres nuestro 
Único Dador, oh Dios, somos bendecidos con lo que nos das.

En la Sociedad de Tus Santos, todas nuestras faltas son borradas.
Nanak ofrecería, un millón de veces, su vida en sacrificio a Ti, oh Señor.	 (25)

Shlok, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Cuando la mente es ignorante, nuestro intelecto es denso y uno no conoce al Guru.
En nuestro interior está la traición y así uno traiciona por todas partes y es destruido.
Uno no enaltece la Voluntad del Guru en la mente y vaga por todas partes sirviendo como instrumento para 

su propia destrucción. Pero si el Señor tiene Misericordia de nosotros, entonces nos inmergimos en la Palabra del 
Shabd. 	 (1)

Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

El hombre de ego es atrapado por el amor de Maya, y estando apegado al otro, su mente no está tranquila. Se 
consume en su propio fuego noche y día y ese ego lo destruye.

En él se encuentra la codicia, la gran oscuridad, y no se le acerca nadie.
Él mismo está infeliz, y sin Bondad, nace para morir y para nacer y volver a morir.
Dice Nanak, el Señor Verdadero lo redime también si se entona a los Pies del Guru.	 (2)

Pauri

Ese Devoto, ese Santo es aprobado si Dios los ama.
Los verdaderos Sabios son los que meditan en el Señor, el Dios.
Alimentan su ser con el Tesoro del Néctar del Ambrosial Naam, el Nombre de Dios y untan sobre sus frentes el 

Polvo de los Pies de los Santos.	 P. 653.	
 Oh dice Nanak, son purificados, bañándose en el Santuario Sagrado del Señor    	 (26) 

Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

En el interior del Gurmukj hay Paz y Tranquilidad, su cuerpo y mente están absorbidos en el Naam, el Nombre del 
Señor. Él medita en el Nombre, recita el Nombre y está entonado sólo en el Nombre. Logra las Bondades del Nombre 
y sus preocupaciones desaparecen.

Encontrando al Guru, el Nombre se construye en su mente, su hambre cesa y también sus ansiedades. Dice Nanak, 
imbuido en el Nombre, recolecta sólo los Frutos del Nombre. 	 (1)

pauVI ] hir hir ApxI dieAw kir hir 
bolI bYxI ] hir nwmu iDAweI hir aucrw 
hir lwhw lYxI ] jo jpdy hir hir idnsu 
rwiq iqn hau kurbYxI ] ijnw siqguru myrw 
ipAwrw ArwiDAw iqn jn dyKw nYxI ] hau 
vwirAw Apxy gurU kau ijin myrw hir sjxu 
myilAw sYxI ]24] sloku mÚ 4 ] hir dwsn 
isau pRIiq hY hir dwsn ko imqu ] hir dwsn 
kY vis hY ijau jMqI kY vis jMqu ] hir ky dws 
hir iDAwiedy kir pRIqm isau nyhu ] ikrpw 
kir kY sunhu pRB sB jg mih vrsY myhu ] 
jo hir dwsn kI ausqiq hY sw hir kI vi-
fAweI ] hir AwpxI vifAweI BwvdI jn 
kw jYkwru krweI ] so hir jnu nwmu iDAwiedw 
hir hir jnu iek smwin ] jnu nwnku hir 
kw dwsu hY hir pYj rKhu Bgvwn ]1] mÚ 
4 ] nwnk pRIiq lweI iqin swcY iqsu ibnu 
rhxu n jweI ] siqguru imlY q pUrw pweIAY 
hir ris rsn rsweI ]2] pauVI ] rYix 
idnsu prBwiq qUhY hI gwvxw ] jIA jMq 
srbq nwau qyrw iDAwvxw ] qU dwqw dwqwru 
qyrw idqw Kwvxw ] Bgq jnw kY sMig pwp 
gvwvxw ] jn nwnk sd bilhwrY bil bil 
jwvxw ]25] sloku mÚ 4 ] AMqir Ai-
gAwnu BeI miq miDm siqgur kI prqIiq 
nwhI ] AMdir kptu sBu kpto kir jwxY kpty 
Kpih KpwhI ] siqgur kw Bwxw iciq n 
AwvY AwpxY suAwie iPrwhI ] ikrpw kry jy 
AwpxI qw nwnk sbid smwhI ]1] mÚ 4 ] 
mnmuK mwieAw moih ivAwpy dUjY Bwie mnUAw 
iQru nwih ] Anidnu jlq rhih idnu rwqI 
haumY Kpih Kpwih ] AMqir loBu mhw gubwrw 
iqn kY inkit n koeI jwih ] Eie Awip duKI 
suKu kbhU n pwvih jnim mrih mir jwih 
] nwnk bKis ley pRBu swcw ij gur crnI 
icqu lwih ]2] pauVI ] sMq Bgq prvwxu 
jo pRiB BwieAw ] syeI ibcKx jMq ijnI 
hir iDAwieAw ] AMimRqu nwmu inDwnu Bojnu 
KwieAw ] sMq jnw kI DUir msqik 
  

lwieAw ] nwnk Bey punIq hir qIriQ 
nwieAw ]26] sloku mÚ 4 ] gurmuiK AMqir 
sWiq hY min qin nwim smwie ] nwmo icqvY 
nwmu pVY nwim rhY ilv lwie ] nwmu pdwrQu 
pwieAw icMqw geI iblwie ] siqguir imi-
lAY nwmu aUpjY iqsnw BuK sB jwie ] nwnk 
nwmy riqAw nwmo plY pwie ]1] 

pa-orji.
jar jar apni da-i-a kar jar boli beni.
jar nam Dhi-a-i jar uchra jar laja leni.
yo yapde jar jar dinas rat tin ja-o kurbeni.
yina satgur mera pi-ara araDhi-a tin yan dekja neni.
ha-o vari-a apne guru ka-o yin mera jar sean meli-a seni. 
||24||
shlok mehla 4.
jar dasan si-o parit he jar dasan ko mit.
jar dasan ke vas he yi-o yanti ke vas yant.
jar ke das jar Dhi-a-ide kar paritam si-o neu.
kirpa kar ke sunhu parabh sabh yag meh varse meu.
yo jar dasan ki ustat he sa jar ki vadi-a-i.
jar apni vadi-a-i bhavdi yan ka yekar kara-i.
so jar yan nam Dhi-a-ida jar jar yan ik saman.
yan Nanak jar ka das he jar pey rakjaju bhagvan. ||1||
mehla 4.
Nanak parit la-i tin sache tis bin rajan na ya-i.
satgur mile ta pura pa-i-e jar ras rasan rasa-i. ||2||
pa-orji.
ren dinas parbhat tuhe hi gavna.
yi-a yant sarbat na-o tera Dhi-avana.
tu data datar tera dita kjavna.
bhagat yana ke sang pap gavavna.
yan Nanak sad balijare bal bal yavna. ||25||
shlok mehla 4.
antar agi-an bha-i mat maDhim satgur ki partit naji.
andar kapat sabh kapto kar yane kapte kjapeh kjapaji.
satgur ka bhana chit na ave apne su-a-e fira-i.
kirpa kare ye apni ta Nanak sabad samaji. ||1||
mehla 4.
manmukj ma-i-a mohi vi-ape duye bha-e manu-a thir naji.
an-din yalat rajeh din rati ja-ume kjapeh kjapaji.
antar lobh maja gubara tin ke nikat na ko-i yaji.
o-e ap dukji sukj kabhu na pavaji yanam mareh mar yaji.
Nanak bakjas la-e parabh sacha ye gur charni chit laji. ||2||
pa-orji.
sant bhagat parvan yo parabh bha-i-a.
se-i bichkjan yant yini jar Dhi-a-i-a.
amrit nam niDhan bjoyan kja-i-a.
sant yana ki Dhur mastak la-i-a.
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Nanak bha-e punit jar tirath na-i-a. ||26||
shlok mehla 4.
gurmukj antar saNt he man tan nam sama-e.
namo chitve nam parje nam raje liv la-e.
nam padarath pa-i-a chinta ga-i bila-e.
satgur mili-e nam upye tisna bhukj sabh ya-e.
Nanak name rati-a namo pale pa-e. ||1||
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mÚ 4 ] siqgur puriK ij mwirAw BRim 
BRimAw Gru Coif gieAw ] Esu ipCY vjY 
PkVI muhu kwlw AwgY BieAw ] Esu Arlu 
brlu muhhu inklY inq JgU sutdw muAw ] 
ikAw hovY iksY hI dY kIqY jW Duir ikrqu Es 
dw eyho jyhw pieAw ] ijQY Ehu jwie iqQY 
Ehu JUTw kUVu boly iksY n BwvY ] vyKhu BweI 
vifAweI hir sMqhu suAwmI Apuny kI jYsw 
koeI krY qYsw koeI pwvY ] eyhu bRhm bIcwru 
hovY dir swcY Ago dy jnu nwnku AwiK suxwvY 
]2] pauVI ] guir scY bDw Qyhu rKvwly guir 
idqy ] pUrn hoeI Aws gur crxI mn rqy ] 
guir ik®pwil byAMiq Avgux siB hqy ] guir  
ApxI ikrpw Dwir Apxy kir ilqy ] nwnk 
sd bilhwr ijsu gur ky gux ieqy ]27]  
slok mÚ 1 ] qw kI rjwie lyiKAw pwie 
Ab ikAw kIjY pWfy ] hukmu hoAw hwslu qdy 
hoie inbiVAw hMFih jIA kmWdy ]1] mÚ 
2 ] nik nQ Ksm hQ ikrqu Dky dy ] jhw 
dwxy qhW Kwxy nwnkw scu hy ]2] pauVI ] 
sBy glw Awip Qwit bhwlIEnu ] Awpy rcnu 
rcwie Awpy hI GwilEnu ] Awpy jMq aupwie 
Awip pRiqpwilEnu ] dws rKy kMiT lwie 
ndir inhwilEnu ] nwnk Bgqw sdw Anµdu 
Bwau dUjw jwilEnu ]28] sloku mÚ 3 ] ey 
mn hir jI iDAwie qU iek min iek iciq 
Bwie ] hir kIAw sdw sdw vifAweIAw 
dyie n pCoqwie ] hau hir kY sd bilhwrxY 
ijqu syivAY suKu pwie ] nwnk gurmuiK imil 
rhY haumY sbid jlwie ]1] mÚ 3 ] Awpy 
syvw lwieAnu Awpy bKs kryie ] sBnw kw 
mw ipau Awip hY Awpy swr kryie ] nwnk  
nwmu iDAwiein iqn inj Gir vwsu hY jugu 
jugu soBw hoie ]2] pauVI ] qU krx kwrx 
smrQu 
  
hih krqy mY quJ ibnu Avru n koeI ] quDu 
Awpy issit isrjIAw Awpy Puin goeI ] sBu 
ieko sbdu vrqdw jo kry su hoeI ] vifAweI 
gurmuiK dyie pRBu hir pwvY soeI ] gurmuiK 
nwnk AwrwiDAw siB AwKhu DMnu DMnu DMnu guru 
soeI ]29]1] suDu 
rwgu soriT bwxI Bgq kbIr jI kI Gru 1 

<> siqgur pRswid ] 
buq pUij pUij ihMdU mUey qurk mUey isru nweI 
] Eie ly jwry Eie ly gwfy qyrI giq duhU 
n pweI ]1] mn ry sMswru AMD ghyrw ] chu 
ids psirE hY jm jyvrw ]1] rhwau ]

Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Aquél que es maldecido por el Verdadero Guru, el Espíritu Divino, vaga por todas partes abandonando su verdadero 
Hogar. Obtiene mala fama y su semblante es oscurecido aquí después.

Se revuelca como un loco, y calumniando a otros, muere.
¿Cómo puede alguien ayudarlo, si Dios Mismo ha puesto tal destino para él?
Donde sea que va, dice mentiras. Oh Santos, vean la Gloria del Señor, conforme a lo que uno hace, así es 

recompensado. Esta es la Verdad Eterna de Dios, que uno aprende en la Puerta del Señor, la cual Nanak proclama aquí 
y ahora al mundo entero. 	 (2)

Pauri

El Guru ha establecido el Verdadero Recinto de los Santos, y Él Mismo lo cuida.
Así nuestras esperanzas son satisfechas, ya que estamos imbuidos en el Amor de los Pies del Guru. ¡Qué Compasivo 

es nuestro Guru Infinito que borra todos nuestros errores!
El Guru ha sido Compasivo con nosotros y nos ha hecho suyos.
Nanak ofrece su vida en sacrificio a ese Guru Cuyos Méritos son Infinitos.	  (27)
Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Lo que sea que está decretado por Voluntad del Señor, eso recibimos y nada más que eso nos funciona, oh erudito. Así como 
es el Comando del Señor, así suceden las cosas, y así los hombres se mueven y actúan.	 (1)

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

El Señor conserva en Sus Manos el Comando de Su Voluntad, pero así como forjamos nuestro pasado, así nos 
mueve en el presente, así como es nuestro alimento, así nos desarrollamos.

Esto, oh, dice Nanak, es la Verdad.	 (2)
Pauri
Es el Señor Mismo Quien establece todo; Él hace realidad las cosas y Él Mismo las destruye.
Él trae a la vida a Sus criaturas y Él Mismo las sostiene.
Lleva a Sus Esclavos a Su Pecho y los bendice con Su Mirada de Gracia. Dice Nanak, sus Devotos están siempre 

en Éxtasis, pues se han podido  deshacer de la idea del otro. 	 (28)
Shlok, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
Oh hombre, habita en el Amor de tu Dios con una mente sencilla.
Tu Señor es Glorioso; Él no se arrepiente de lo que da. Ofrezco mi vida en sacrificio al Señor, Sirviéndolo uno está 

siempre en Éxtasis. Dice Nanak, aquéllos que encuentran al Señor por la Gracia del Guru, calman su ego entonados en 
la Palabra del Shabd.	 (1)

Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
Oh Señor, Tú Mismo nos apegas a Tu Servicio y Tú Mismo nos bendices. Tú Mismo eres el Padre y la Madre de 

todo y Tú cuidas a todos y a cada uno. 
Dice Nanak, aquéllos seres que contemplan el Nombre, habitan en su verdadero Ser y su Gloria resplandece a 

través de las épocas.	 (2)
Pauri
Tú, oh Señor Creador, Todopoderoso; Capaz de hacerlo todo, sin Ti, no hay nadie más. P. 654.
Has creado al mundo y Tú Mismo lo destruirás. Sólo la Palabra del Shabd prevalece y sólo ocurre lo que Tú haces. 

Dios bendice al Gurmukj con Gloria y Grandeza y así él encuentra al Señor.
Como Gurmukj, Nanak adora y medita en el Señor, deja que el mundo entero proclame, Bendito, Bendito es Él, el 

Guru.	 (29‑1) 
Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru
Rag Sorath, la Palabra del Bhagat Kabir yi.
Los hindúes se han cansado de alabar ídolos, los musulmanes de postrar su cabeza en la Kaaba.
Algunos son cremados, otros enterrados, pero nadie, oh Dios, ha encontrado Tu Verdadero Estado.	 (1)
Oh mi mente, el mundo es un oscuro pozo sin fondo y a los cuatro vientos la muerte ha tendido su Red.	 (1‑Pausa)

mehla 4.
satgur purakj ye mari-a bharam bharmi-a ghar 
chjod ga-i-a.
os pichhe vee fakrji muhu kala age bha-i-a.
os aral baral muhhu nikle nit yhagu sutda mu-a.
ki-a jove kise hi de kite yaN Dhur kirat os da ejo 
yeha pa-i-a.
yithe oh ya-e tithe oh yhutha kurh bole kise na 
bhave.
vekjhu bha-i vadi-a-i jar santaju su-ami apune ki 
yesa ko-i kare tesa ko-i pave.
eu barahm bicjar jove dar sache ago de yan Nanak 
akj sunave. ||2||
pa-orji.
gur sache baDha theu rakjvale gur dite.
puran jo-i as gur charni man rate.
gur kirpal be-ant avgun sabh jate.
gur apni kirpa Dhar apne kar lite.
Nanak sad balijar yis gur ke gun ite. ||27||
shlok mehla 1.
ta ki rea-e lekji-a pa-e ab ki-a kiye paNde.
juk’m jo-a jasal tade jo-e nibrji-a jandheh yi-a 
kamaNde. ||1||
mehla 2.
nak nath kjasam jath kirat Dhake de.
yaja dane tajaN kjane nanka sach he. ||2||
pa-orji.
sabhe gala ap that bajali-on.
ape rachan racha-e ape hi ghali-on.
ape yant upa-e ap partipali-on.
das rakje kanth la-e nadar nihali-on.
Nanak bhagta sada anand bha-o duya yali-on. ||28||
shlok mehla 3.
e man jar yi Dhi-a-e tu ik man ik chit bha-e.
jar ki-a sada sada vadi-a-i-a de-e na pachjota-e.
ha-o jar ke sad balijarne yit sevi-e sukj pa-e.
Nanak gurmukj mil raje ja-ume sabad yala-e. ||1||
mehla 3.
ape seva la-i-an ape bakjas kare-i.
sabhna ka ma pi-o ap he ape sar kare-i.
Nanak nam Dhi-a-in tin niy ghar vas he yug yug 
sobha jo-e. ||2||
pa-orji.
tu karan karan samrath heh karte me tuyh bin avar 
na ko-i.
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tuDh ape sisat siryi-a ape fun go-i.
sabh iko sabad varatda yo kare so jo-i.
vadi-a-i gurmukj de-e parabh jar pave so-i.
gurmukj Nanak araDhi-a sabh akjaju Dhan Dhan 
Dhan gur so-i. ||29||1|| suDhu
rag sorath bani bhagat kabir yi ki ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
but puy puy hindu mu-e turak mu-e sir na-i.
o-e le yare o-e le gade teri gat duhu na pa-i. ||1||
man re sansar anDh gajera.
chaju dis pasri-o he yam yevra. ||1|| raja-o.



554

kibq pVy piV kibqw mUey kpV kydwrY jweI 
] jtw Dwir Dwir jogI mUey qyrI giq ienih 
n pweI ]2] drbu sMic sMic rwjy mUey gif 
ly kMcn BwrI ] byd pVy piV pMifq mUey rUpu 
dyiK dyiK nwrI ]3] rwm nwm ibnu sBY ibgUqy 
dyKhu inriK srIrw ] hir ky nwm ibnu ikin 
giq pweI kih aupdysu kbIrw ]4]1] jb 
jrIAY qb hoie Bsm qnu rhY ikrm dl KweI 
] kwcI gwgir nIru prqu hY ieAw qn kI 
iehY bfweI ]1] kwhy BeIAw iPrqO PUilAw 
PUilAw ] jb ds mws aurD muK rhqw so 
idnu kYsy BUilAw ]1] rhwau ] ijau mDu mwKI 
iqau sToir rsu joir joir Dnu kIAw ] mrqI 
bwr lyhu lyhu krIAY BUqu rhn ikau dIAw ]2] 
dyhurI lau brI nwir sMig BeI AwgY sjn 
suhylw ] mrGt lau sBu logu kutMbu BieE 
AwgY hMsu Akylw ]3] khqu kbIr sunhu ry 
pRwnI pry kwl gRs kUAw ] JUTI mwieAw Awpu 
bMDwieAw ijau nlnI BRim sUAw ]4]2] byd 
purwn sBY mq suin kY krI krm kI Awsw 
] kwl gRsq sB log isAwny auiT pMifq pY 
cly inrwsw ]1] mn ry sirE n eykY kwjw 
] BijE n rGupiq rwjw ]1] rhwau ] bn 
KMf jwie jogu qpu kIno kMd mUlu cuin KwieAw 
] nwdI bydI sbdI monI jm ky ptY ilKwieAw 
]2] Bgiq nwrdI irdY n AweI kwiC kUiC 
qnu dInw ] rwg rwgnI ifMB hoie bYTw auin 
hir pih ikAw lInw ]3] pirE kwlu sBY 
  
jg aUpr mwih ilKy BRm igAwnI ] khu kbIr 
jn Bey Kwlsy pRym Bgiq ijh jwnI ]4]3] 
Gru 2 ] duie duie locn pyKw ] hau hir 
ibnu Aauru n dyKw ] nYn rhy rMgu lweI ] 
Ab by gl khnu n jweI ]1] hmrw Brmu 
gieAw Bau Bwgw ] jb rwm nwm icqu lwgw 
]1] rhwau ] bwjIgr fMk bjweI ] sB 
Klk qmwsy AweI ] bwjIgr sÍWgu skylw ] 
Apny rMg rvY Akylw ]2] kQnI kih Brmu 
n jweI ] sB kiQ kiQ rhI lukweI ] jw 
kau gurmuiK Awip buJweI ] qw ky ihrdY ri-
hAw smweI ]3] gur ikMcq ikrpw kInI ] 
sBu qnu mnu dyh hir lInI ] kih kbIr rMig 
rwqw ] imilE jgjIvn dwqw ]4]4] jw ky 
ingm dUD ky Twtw ] smuMdu iblovn kau mwtw 
] qw kI hohu iblovnhwrI ] ikau mytY go CwiC 
quhwrI ]1] cyrI qU rwmu n kris Bqwrw ] 
jgjIvn pRwn ADwrw ]1] rhwau ]

Los poetas han muerto recitando su poesía, los Kapris postrándose en el Kedaar.
Los Sanyasas, mueren con su cabello engreñado, pero sin encontrar Tu Verdadero Estado. 	 (2)
Los reyes han terminado sus vidas acumulando riquezas y enterrando sus tesoros debajo de la tierra.
Los Pandits desperdician sus vidas leyendo los Vedas, las mujeres mueren observando su propia belleza. 	 (3)
Sin el Nombre del Señor todos están perdidos; Kabir habla la Enseñanza.	 (4‑1)

Bhagat Kabir yi.

Nuestro cuerpo se vuelve cenizas; lo que queda es devorado por los gusanos.
Así como el cántaro de barro se rompe si se llena de agua, así nuestro cuerpo se destruye cuando habita en el 

tiempo.	 (1)
Oh hombre, ¿por qué tienes tanto orgullo, y de qué?
¿Te has olvidado del recinto del vientre en donde estuviste de cabeza durante tantos meses?	(1‑Pausa)
Así como la abeja recolecta la miel, así el tonto, cabeza hueca, junta sus riquezas. Pero cuando se muere, todos 

gritan: ¡Llévenselo, llévenselo! ¿Por qué tienen a este fantasma aquí?  	 (2)
Hasta el umbral lo acompaña la esposa; los amigos y los parientes lo acompañan hasta el crematorio, pero de ahí, 

el Alma cisne vuela sola.	 (3)
Dice Kabir, escuchen, oh hombres, están atrapados en el pozo de la muerte, en la ignorancia están amarrados por 

Maya así como el perico está atrapado en la red.	 (4‑2)

Bhagat Kabir yi.

Escuchando los Vedas y los Puranas, también pensé en ir por el camino de las buenas acciones, pero viendo que 
los eruditos son atrapados por la muerte, me alejé de ellos lleno de consternación.  	 (1)

Oh mente, tu tarea más importante continúa sin realizarse, pues no has habitado en tu Dios. 	(1‑Pausa)
Te fuiste a los bosques para practicar Yoga y austeridades, te alimentaste de raíces, pero siendo un Yogui, un seguidor de los 

Vedas, uno hombre en silencio o de una sola palabra, no has sido liberado del lazo de la muerte.  (2)
No permitiste en ti la amorosa adoración de Dios. Preocupándote por los símbolos, le entregaste tu cuerpo a la muerte. 

Aquél que nada más finge tener una experiencia espiritual, ¿cómo puede él apegarse a Dios?	 (3)
El mundo entero está determinado por la condición de ser mortal.
Los escolares religiosos también están registrados en la bitácora de la muerte.   	 P. 655.
Dice Kabir, los humildes que purifican su ser y se vuelven Kjalsa, sienten la Devoción en la Alabanza Amorosa al 

Señor.	 (4‑3)

Bhagat Kabir yi.

Veo con mis ojos, pero no veo más que al Señor.
Mis ojos están enamorados de mi Dios; por eso no ven a nadie más.          	 (1)
Mi duda ha desvanecido, mis miedos se han ido, ahora que mi mente está entonada en el Nombre del Señor.		

			  (1‑Pausa)
Cuando Dios, el Mago, toca Su Tambor, entonces todas las criaturas se ven para observar Su Obra. Pero cuando la 

obra termina, Él permanece Solo, absorbido en Sí Mismo. 	 (2)
A través de palabras, nuestra duda no es disipada, pues muchos han recitado millones de palabras antes y han 

perdido.
Aquél a quien el misterio le es revelado a través del Guru, en su corazón el Señor habita. (3)
El Guru ha sido Compasivo y me ha bendecido; mi cuerpo y mi mente ahora están inmersos en Dios. Dice Kabir, ahora estoy 

entonado en el Amor de Dios; he encontrado a mi Señor Benévolo, Vida de toda la vida. 	 (4‑4)

Bhagat Kabir yi.

Los libros religiosos son la leche de Dios, también el cántaro en donde uno bate la Sabiduría de Dios. Pero sólo si uno bate, 
obtiene la Quintaesencia de Dios y entonces hasta la leche agria no es desperdiciada. 	 (1)

Oh amor, ¿por qué no tomas a Dios como tu esposo? Tu Señor, la Vida de toda vida es lo principal para tu 
respiración vital. 	 (1‑Pausa)

kabit parje parh kabita mu-e kaparh kedare ya-i.
yata Dhar Dhar yogi mu-e teri gat ineh na pa-i. ||2||
darab sanch sanch ree mu-e gad le kanchan bhari.
bed parje parh pandit mu-e rup dekj dekj nari. ||3||
ram nam bin sabhe bigute dekjhu nirakj sarira.
jar ke nam bin kin gat pa-i kaji updes kabira. ||4||1||
yab yari-e tab jo-e bhasam tan raje kiram dal kja-i.
kachi gagar nir parat he i-a tan ki ihe bada-i. ||1||
kaje bha-i-a firtou fuli-a fuli-a.
yab das mas uraDh mukj rahta so din kese bhuli-a. 
||1|| raja-o.
yi-o maDh makji ti-o satjor ras yor yor Dhan ki-a.
marti bar lejo lejo kari-e bhut rajan ki-o di-a. ||2||
deuri la-o bari nar sang bha-i age sean suhela.
marghat la-o sabh log kutamb bha-i-o age jans 
akela. ||3||
kajat kabir sunhu re parani pare kal garas ku-a.
yhuthi ma-i-a ap banDha-i-a yi-o nalni bharam su-a. ||4||2||
bed puran sabhe mat sun ke kari karam ki asa.
kal garsat sabh log si-ane uth pandit pe chale 
nirasa. ||1||
man re sari-o na eke kea.
bhei-o na raghupat rea. ||1|| raja-o.
ban kjand ya-e yog tap kino kand mul chun kja-i-a.
nadi bedi sabdi moni yam ke pate likja-i-a. ||2||
bhagat nardi ride na a-i kachh kuchh tan dina.
rag ragni dinbh jo-e betha un jar peh ki-a lina. ||3||
pari-o kal sabhe yag upar maji likje bharam gi-ani.
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kajo kabir yan bha-e kjalse parem bhagat yih yani. ||4||3||
ghar 2.
du-e du-e lochan pekja.
ha-o jar bin a-or na dekja.
nen raje rang la-i.
ab be gal kajan na ya-i. ||1||
hamra bharam ga-i-a bha-o bhaga.
yab ram nam chit laga. ||1|| raja-o.
beigar dank bea-i.
sabh kjalak tamase a-i.
beigar savaNg sakela.
apne rang rave akela. ||2||
kathni kaji bharam na ya-i.
sabh kath kath raji luka-i.
ya ka-o gurmukj ap buyha-i.
ta ke hirde raji-a sama-i. ||3||
gur kichant kirpa kini.
sabh tan man de jar lini.
kaji kabir rang rata.
mili-o yagyivan data. ||4||4||
ya ke nigam duDh ke thata.
samund bilovan ka-o mata.
ta ki johu bilovanjari.
ki-o mete go chhachh tuhari. ||1||
cheri tu ram na karas bhatara.
yagyivan paran aDhara. ||1|| raja-o.
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qyry glih qauku pg byrI ] qU Gr Gr 
rmeIAY PyrI ] qU Ajhu n cyqis cyrI ] qU 
jim bpurI hY hyrI ]2] pRB krn krwvn-
hwrI ] ikAw cyrI hwQ ibcwrI ] soeI 
soeI  jwgI ] ijqu lweI iqqu lwgI ]3] 
cyrI qY sumiq khW qy pweI ] jw qy BRm 
kI lIk imtweI ] su rsu kbIrY jwinAw 
] myro gur pRswid mnu mwinAw ]4]5] 
ijh bwJu n jIAw jweI ] jau imlY q 
Gwl AGweI ] sd jIvnu Blo khWhI ] 
mUey ibnu jIvnu nwhI ]1] Ab ikAw kQ-
IAY igAwnu  bIcwrw ] inj inrKq gq 
ibauhwrw ]1] rhwau ] Gis kuMkm cMdnu 
gwirAw ] ibnu nYnhu jgqu inhwirAw ] 
pUiq ipqw ieku jwieAw ] ibnu Twhr ngru 
bswieAw ]2] jwck jn dwqw pwieAw ] 
so dIAw n jweI KwieAw ] CoifAw jwie 
n mUkw ] Aaurn pih jwnw cUkw ]3] jo 
jIvn mrnw jwnY ] so pMc sYl suK mwnY 
] kbIrY so Dnu pwieAw ] hir Bytq Awpu 
imtwieAw ]4]6] ikAw  pVIAY ikAw 
gunIAY ] ikAw byd purwnW sunIAY ] pVy 
suny ikAw hoeI ] jau shj n imilE soeI 
]1] hir kw nwmu n jpis gvwrw ] ikAw 
socih bwrM bwrw ]1] rhwau ] AMiDAwry 
dIpku chIAY 
  
] iek bsqu Agocr lhIAY ] bsqu Agocr 
pweI ] Git dIpku rihAw smweI ]2] 
kih kbIr Ab jwinAw ] jb jwinAw qau 
mnu mwinAw ] mn mwny logu n pqIjY ] n 
pqIjY qau ikAw kIjY ]3]7] ihRdY kptu 
muK igAwnI ] JUTy khw iblovis pwnI 
]1] kWieAw mWjis kaun gunW ] jau 
Gt BIqir hY mlnW ]1] rhwau ] laukI 
ATsiT qIrQ n@weI ] kaurwpnu qaU n 
jweI ]2] kih kbIr bIcwrI ] Bv swgru 
qwir murwrI ]3]8] 

soriT
<> siqgur pRswid ] 

bhu prpMc kir pr Dnu ilAwvY ] suq 
dwrw pih Awin lutwvY ]1] mn myry BUly 
kptu n kIjY ] AMiq inbyrw qyry jIA pih 
lIjY ]1] rhwau ]

Sobre tu cuello está el cabestro, en tus pies los grilletes, y has ido a través de millones de encarnaciones. Oh amor, 
¿por qué no vivir en tu Dios, pues la muerte te asecha constantemente?	 (2)

El Señor es el Hacedor y la Causa; ¿qué es lo que tienes tú en las manos, oh vida?
Al despertar a la vida, Dios te asigna tu tarea.	 (3)
Oh amor, ¿de dónde has sacado esta Sabiduría?, pues toda tu duda ha sido disipada. Dice Kabir: he probado esa 

Esencia de Dios con la que mi mente es confortada por la Gracia del Guru. 	 (4‑5)

Bhagat Kabir yi.

Encontrándolo, las añoranzas son satisfechas, uno es bendecido con la Vida Eterna, y es llamado Bondadoso. 
Obtén a ese Señor sin el Cuál uno no puede vivir. No obstante, sin morir para tu ego, tal vida no se logra 
alcanzar. 	 (1)

Ahora, ¿qué tipo de Sabiduría debo de recitar y vivir, cuando ante mis ojos el mundo entero se está yendo?			 
			  (1-Pausa)

Así como el sándalo es mezclado con el azafrán, así el Alma se funde en el Infinito, y sin ver, uno ve la invisible 
realidad del mundo. El hijo de la mente engendra al padre de la Sabiduría, y sin la base de la materia, la ciudad de la 
Vida Eterna es establecida. 	 (2)

El buscador ha encontrado al Señor Benévolo y lo que da, uno no puede acabar de gastárselo, ni lo puede perder. 
Entonces uno no va más al otro para pedir y pordiosear.  	 (3)

Sólo aquél que sabe morir para su ego, sólo él camina a través de la vida con facilidad. Kabir es bendecido con tal 
riqueza de Sabiduría que ha conquistado su ser al encontrar a su Dios. 	 (4‑6)

Bhagat Kabir yi.

¿De qué sirve leer y estudiar? ¿De qué sirve escuchar los Vedas y los Puranas, y por qué debe uno  leer y escuchar 
los libros sagrados, si la Paz Celestial no es obtenida?	 (1)

El tonto no entona el Nombre del Señor; entonces, ¿en qué reflexiona tanto? 	 (1-Pausa)
En la oscuridad uno necesita una lámpara	 P. 656.
para encontrar lo que no ve, ahora he comprendido lo Incomprensible y mi mente se ha Iluminado. 	 (2)
Dice Kabir, ahora Lo conozco a Él y mi mente está complacida, mi mente está complacida y aún así la gente no lo 

cree, pero ¿qué puedo hacer?	 (3‑7)

Bhagat Kabir yi.

Si en mí vive el engaño y pretendo ser sabio por fuera, es como batir agua y obtener pura espuma.	 (1)
¿De qué sirve la purificación del cuerpo cuando en el interior está la carroña acumulada de épocas enteras? 			 

			  (1‑Pausa)
El cascarón de la calabaza se podrá lavar en aguas santas, pero su sabor amargo permanecerá. 	 (2)
Dice Kabir, después de meditar, oh Señor, ¡hazme nadar a través de las existencias materiales!	  
	 (3‑8)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Sorath

Engañando a los demás uno obtiene sus riquezas y las gasta en su esposa y en sus hijos. (1)
Oh mi mente desviada, no practiques el engaño, pues al final es el Alma la que tiene que responder por tus 

acciones.	 (1‑Pausa)

tere galeh ta-uk pag beri.
tu ghar ghar rama-i-e feri.
tu eaju na chetas cheri.
tu yam bapuri he heri. ||2||
parabh karan karavanjari.
ki-a cheri jath bichari.
so-i so-i yagi.
yit la-i tit lagi. ||3||
cheri te sumat kajaN te pa-i.
ya te bharam ki lik mita-i.
so ras kabire yani-a.
mero gur parsad man mani-a. ||4||5||
yih be na yi-a ya-i.
ya-o mile ta ghal agha-i.
sad yivan bhalo kajaNhi.
mu-e bin yivan naji. ||1||
ab ki-a kathi-e gi-an bichara.
niy nirkjat gat bi-uhara. ||1|| raja-o.
ghas kuNkam chandan gari-a.
bin nenhu yagat nijari-a.
put pita ik ya-i-a.
bin thajar nagar basa-i-a. ||2||
yachak yan data pa-i-a.
so di-a na ya-i kja-i-a.
chjodi-a ya-e na muka.
a-uran peh yana chuka. ||3||
yo yivan marna yane. so panch sel sukj mane.
kabire so Dhan pa-i-a.
jar bhetat ap mita-i-a. ||4||6||
ki-a parji-e ki-a guni-e.
ki-a bed puranaN suni-e.
parje sune ki-a jo-i.
ya-o sahy na mili-o so-i. ||1||
jar ka nam na yapas gavara.
ki-a socheh baraN bara. ||1|| raja-o.
anDhi-are dipak chaji-e.
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ik basat agocjar laji-e.
basat agocjar pa-i.
ghat dipak raji-a sama-i. ||2||
kaji kabir ab yani-a.
yab yani-a ta-o man mani-a.
man mane log na patiye.
na patiye ta-o ki-a kiye. ||3||7||
hirde kapat mukj gi-ani.
yhuthe kaja bilovas pani. ||1||
kaN-i-a maNyas ka-un gunaN.
ya-o ghat bjitar he malnaN. ||1|| raja-o.
la-uki athsath tirath nHa-i.
ka-urapan ta-u na ya-i. ||2||
kaji kabir bichari.
bhav sagar tar murari. ||3||8||
sorath
ik-oNkar satgur parsad.
bajo parpanch kar par Dhan li-ave.
sut dara peh an lutave. ||1||
man mere bhule kapat na kiye.
ant nibera tere yi-a peh liye. ||1|| raja-o.
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iCnu iCnu qnu CIjY jrw jnwvY ] qb qyrI Ek 
koeI pwnIE n pwvY ]2] khqu kbIru koeI 
nhI qyrw ] ihrdY rwmu kI n jpih svyrw 
]3]9] sMqhu mn pvnY suKu binAw ] ikCu 
jogu  prwpiq  ginAw ]  rhwau ]  guir  
idKlweI morI ] ijqu imrg pVq hY corI ] 
mUMid lIey drvwjy ] bwjIAly Anhd bwjy 
]1]  kuMB  kmlu jil BirAw ] jlu my-
itAw aUBw kirAw ]  khu kbIr jn jwinAw 
] jau jwinAw qau mnu mwinAw ]2]10] 
rwgu soriT ] BUKy Bgiq n kIjY ] Xh mwlw 
ApnI lIjY ] hau mWgau sMqn rynw ] mY 
nwhI iksI kw dynw ]1] mwDo kYsI bnY qum 
sMgy ] Awip n dyhu q lyvau mMgy ] rhwau ] 
duie syr mWgau cUnw ] pwau GIau sMig lUnw 
] AD syru mWgau dwly ] mo kau donau vKq 
ijvwly ]2] Kwt mWgau caupweI ] isrh-
wnw Avr qulweI ] aUpr kau mWgau KINDw ] 
qyrI Bgiq krY jnu QˆØIDw ]3] mY nwhI kIqw 
lbo ] ieku nwau qyrw mY Pbo ] kih kbIr 
mnu mwinAw ] mnu mwinAw qau hir jwinAw 
]4]11] rwgu soriT bwxI Bgq nwmdy jI 
kI Gru 2  <> siqgur pRswid ] jb dyKw 
qb gwvw ] qau 
  
jn DIrju pwvw ]1] nwid smwielo ry 
siqguru Byitly dyvw ]1] rhwau ] jh iJil 
imil kwru  idsMqw ] qh Anhd sbd bjMqw 
] joqI joiq smwnI ] mY gur prswdI jwnI 
]2] rqn kml koTrI ] cmkwr bIjul 
qhI ] nyrY nwhI dUir ] inj AwqmY rihAw 
BrpUir ]3] jh Anhq sUr auj´wrw ] qh 
dIpk jlY CMCwrw ] gur prswdI jwinAw 
] jnu nwmw shj smwinAw ]4]1] Gru 4 
soriT ] pwV pVosix pUiC ly nwmw kw pih 
Cwin CvweI ho ] qo pih dugxI mjUrI dYhau 
mo kau byFI dyhu bqweI ho ]1] rI bweI byFI 
dynu n jweI ] dyKu byFI rihE smweI ] 
hmwrY byFI pRwn ADwrw ]1] rhwau ] byFI 
pRIiq mjUrI mWgY jau koaU Cwin CvwvY ho ] 
log kutMb sBhu qy qorY qau Awpn byFI AwvY 
ho ]2]

El cuerpo se desgasta a cada momento y al final la edad te gana, y entonces nadie te ofrece siquiera un poco de 
agua.	 (2)

Dice Kabir, escucha, oh hombre, nadie te pertenece; entonces ¿por qué no vives en Dios desde una edad temprana 
en la vida?	 (3‑9)

Sorath

Oh Santos, mi mente cambiante está en Paz ahora que he obtenido la Verdadera Yoga.  (Pausa)
El Guru me ha mostrado el agujero a través del cual el venado del deseo se come repetidamente las uvas de la Virtud. 

Ahora he cerrado las nueve puertas y en la Décima resuena la Melodía de Éxtasis. 	 (1)
El cántaro del loto de mi mente que estaba lleno de las aguas del vicio, lo he vaciado y lo he puesto nuevamente 

para recibir el Néctar del Señor.
Dice Kabir, he conocido el Misterio del Señor y ahora mi mente está complacida.	 (2‑10)

Sorath

Oh Dios, no te puedo alabar con el estómago vacío; aquí te entrego de regreso mi rosario.
No busco nada más que el Polvo de los Santos, pero no siento que por eso tengo algún mérito especial.	 (1)
Oh Señor, ¿cómo puedo llegar hasta Ti?, pues si no Te me das Tú a mí, voy a elevar mi demanda hasta Ti.	(Pausa)
No necesito más que un kilo de harina, un cuarto de kilo de mantequilla, una pizca de sal y medio kilo de lentejas 

para que pueda comer dos veces al día.	 (2)
Apenas necesito un aposento para reposar, una almohada, y una cobija para cubrir mi cuerpo, y entonado en Ti, no 

alabo a nadie más que a Ti.  	 (3)
No, no, no he mostrado envidia, pues sólo Tu Nombre, oh Dios, es querido para mí. Dice Kabir, mi mente está 

complacida con mi Señor Dios y de esa forma he conocido a mi Señor.	 (4‑11)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Sorath, la Palabra del Bhagat Nam Dev yi.

Cuando veo a mi Señor, canto Su Alabanza; entonces, yo, Su Esclavo, me pongo contento.	(1)  	 P. 657.
 Encontrando al Divino Guru, me inmerjo en la Corriente de Sonido del Naad.	 (1-Pausa) 
Ahí donde la Luz destellante es vista, ahí la Corriente de Sonido Celestial del Shabd resuena y la luz de uno se 

inmerge en la Luz Divina, es por la Gracia del Guru que conozco esto.   	 (2)
En el loto de la mente están atesoradas las Joyas, y Su Luz brilla como relámpago.
Ahí uno siente a Dios cerca, y no lejos; ahí uno Lo ve prevalecer en el Alma.  	 (3)
En donde brilla la Luz Infinita de Dios, ahí las lámparas del sol y de la luna parecen insignificantes. Esto lo he 

conocido a través del Guru, y Nam Dev está imbuido en el Estado de Equilibrio. 	 (4‑1)

Sorath

La vecina de Nam Dev le pregunta: ¿Quién construyó tu casa? Le voy a pagar salario doble, dime, ¿Quién es tu 
carpintero?	 (1)

Oh hermana, no te puedo dar este Carpintero, pues mira, este Carpintero está prevaleciendo por todas partes. Mi 
Carpintero es el Soporte de mi respiración vital.	 (1‑Pausa)

Este Carpintero requiere Salarios de Amor, si alguien desea que Él le construya su casa.
Y si uno se desapega de su gente y de sus parientes, entonces el Carpintero llega por Sí Mismo. 
	 (2)

chhin chhin tan chhiye yara yanave.
tab teri ok ko-i pani-o na pave. ||2||
kajat kabir ko-i naji tera.
hirde ram ki na yapeh savera. ||3||9||
santaju man pavne sukj bani-a.
kichh yog parapat gani-a. raja-o.
gur dikjla-i mori.
yit mirag parjat he chori.
mund li-e darvee.
bei-ale anhad bee. ||1||
kumbh kamal yal bhari-a.
yal meti-a ubha kari-a.
kajo kabir yan yani-a.
ya-o yani-a ta-o man mani-a. ||2||10||
rag sorath.
bhukje bhagat na kiye.
yeh mala apni liye.
ha-o maNga-o santan rena.
me naji kisi ka dena. ||1||
maDho kesi bane tum sange.
ap na de ta leva-o mange. raja-o.
du-e ser maNga-o chuna.
pa-o ghi-o sang luna.
aDh ser maNga-o dale.
mo ka-o don-o vakjat yivale. ||2||
kjat maNga-o cha-upa-i.
sirjana avar tula-i.
upar ka-o maNga-o kjiNDha.
teri bhagat kare yan thiNDha. ||3||
me naji kita labo.
ik na-o tera me fabo.
kaji kabir man mani-a.
man mani-a ta-o jar yani-a. ||4||11||
rag sorath bani bhagat namde yi ki ghar 2
ik-oNkar satgur parsad.
yab dekja tab gava.
ta-o yan Dhire pava. ||1||
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nad sama-ilo re satgur bhetile deva. ||1|| raja-o.
yah yhil mil kar disanta.
tah anhad sabad beanta.
yoti yot samani.
me gur parsadi yani. ||2||
ratan kamal kothri.
chamkar biyul taji.
nere naji dur.
niy atme raji-a bharpur. ||3||
yah anhat sur uy-yara.
tah dipak yale chhanchhara.
gur parsadi yani-a.
yan nama sahy samani-a. ||4||1||
ghar 4 sorath.
parh parjosan puchh le nama ka peh chhan chhava-i jo.
to peh dugni meuri deha-o mo ka-o bedhi de bata-i jo. ||1||
ri ba-i bedhi den na ya-i.
dekj bedhi raji-o sama-i.
hamare bedhi paran aDhara. ||1|| raja-o.
bedhi parit meuri maNge ya-o ko-u chhan chhavave jo.
log kutamb sabhaju te tore ta-o apan bedhi ave jo. ||2||
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AYso byFI brin n swkau sB AMqr sB TWeI 
ho ] gUMgY mhw AMimRq rsu cwiKAw pUCy khnu 
n jweI ho ]3] byFI ky gux suin rI bweI 
jliD bWiD DR̈ QwipE ho ] nwmy ky suAwmI 
sIA bhorI lµk BBIKx AwipE ho ]4]2] 
soriT Gru 3 ] AxmiVAw mMdlu bwjY ] ibnu 
swvx Gnhru gwjY ] bwdl ibnu brKw hoeI 
] jau qqu ibcwrY koeI ]1] mo kau imilE 
rwmu snyhI ] ijh imilAY dyh sudyhI ]1] 
rhwau ] imil pwrs kMcnu hoieAw ] muK 
mnsw rqnu proieAw ] inj Bwau BieAw 
BRmu Bwgw ] gur pUCy mnu pqIAwgw ]2] jl 
BIqir kuMB smwinAw ] sB rwmu eyku kir 
jwinAw ] gur cyly hY mnu mwinAw ] jn nwmY 
qqu pCwinAw ]3]3] 

rwgu soriT bwxI Bgq rivdws jI kI
<> siqgur pRswid ] 

jb hm hoqy qb qU nwhI Ab qUhI mY nwhI ] 
Anl Agm jYsy lhir mie EdiD jl  kyvl 
jl mWhI ]1] mwDvy ikAw khIAY BRmu AYsw 
] jYsw mwnIAY hoie n qYsw ]1] rhwau ] 
nrpiq eyku isMGwsin soieAw supny BieAw 
iBKwrI ] ACq rwj ibCurq duKu pwieAw so 
giq 
  
BeI hmwrI ]2] rwj BuieAMg pRsMg jYsy 
hih Ab kCu mrmu jnwieAw ] Aink ktk 
jYsy BUil pry Ab khqy khnu n AwieAw 
]3] srby eyku AnykY suAwmI sB Gt Buo-
gvY soeI ] kih rivdws hwQ pY nyrY shjy 
hoie su hoeI ]4]1] jau hm bWDy moh Pws 
hm pRym bDin qum bwDy ] Apny  CUtn ko 
jqnu krhu hm CUty qum AwrwDy ]1] mwD-
vy jwnq hhu jYsI qYsI ] Ab khw krhugy 
AYsI ]1] rhwau ] mInu pkir PWikE Aru 
kwitE rWiD kIE bhu bwnI ] KMf KMf kir 
Bojnu kIno qaU n ibsirE pwnI ]2] Awpn 
bwpY nwhI iksI ko Bwvn ko hir rwjw ] moh 
ptl sBu jgqu ibAwipE Bgq nhI sMqwpw 
]3] kih rivdws Bgiq iek bwFI Ab 
ieh kw isau khIAY ] jw kwrin hm qum 
AwrwDy so duKu AjhU shIAY ]4]2] dulB 
jnmu puMn Pl pwieE ibrQw jwq AibbykY 
] rwjy ieMdR smsir igRh Awsn ibnu hir 
Bgiq khhu ikh lyKY ]1] n bIcwirE rwjw 
rwm ko rsu ] ijh rs Anrs bIsir jwhI 
]1] rhwau ] jwin Ajwn Bey hm bwvr soc 
Asoc idvs jwhI ] ieMdRI sbl inbl ibb-
yk buiD prmwrQ prvys nhI ]2] khIAq 
Awn AcrIAq An kCu smJ n prY Apr 
mwieAw ] kih rivdws audws dws miq  
prhir kopu krhu jIA dieAw ]3]3] suK 
swgru surqr icMqwmin kwmDynu bis jw ky 
] cwir pdwrQ Ast dsw isiD nv iniD 
kr ql qw ky ]1] hir hir hir n jpih 
rsnw ] Avr sB iqAwig bcn rcnw ]1] 
rhwau ] nwnw iKAwn purwn byd ibiD cau-
qIs AKr mWhI ] ibAws ibcwir kihE 
prmwrQu rwm nwm sir nwhI ]2]

No puedo describirlo, pues Él habita en los corazones de todos y por todas partes. ¿Cómo es que el mudo puede 
describir el Sabor del Néctar?	 (3)

Escucha los Méritos de este Carpintero, oh hermana, él ató los mares y estableció a Dru como la Estrella Polar. El Señor 
Maestro de Nam Dev, rescató a Sita de las garras de Ravana y entregó Siri Lanka a Bhabhikan.	 (4‑2)

Sorath

En la mente despierta, los tambores sin piel producen la Melodía de Éxtasis y las nubes se conforman fuera de la estación de 
lluvias. Y aún sin nubes llueve, si sólo uno medita en la Quintaesencia de la Palabra del Shabd.	 (1)

He encontrado a mi Señor, a mi Amor; encontrándolo me siento pleno.	 (1‑Pausa)
Con el toque de la Piedra Filosofal yo también ahora soy oro y he entretejido el Nombre del Señor en mi mente y 

en mi boca. Ahora amo a mi Señor como lo mío y mi duda se ha desvanecido.
Siendo instruida en la Sabiduría del Guru, mi mente está contenta.            	 (2)
En los mares de Dios, el cántaro de mi mente está sumergido.
Ahora veo a mi Señor Prevaleciente por todas partes; ahora la mente del discípulo está contenta con la Instrucción 

del Guru. Y Nam Dev ha encontrado la Quintaesencia de la Realidad.   	 (3‑3)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Sorath, la Palabra del Bhagat Ravi Das yi.

Cuando yo soy para mí mismo, Te descarto dentro de mí; ahora que Tú estás dentro de mí, no siento que soy 
alguien aparte de Ti. Los vientos levantan las olas en alta mar, pero también ellas no son más que agua como el resto 
del mar.	 (1)

Oh Dios, la duda nos lleva a tal engaño que nos hace creer en lo que no es.	 (1‑Pausa)
Es como un rey que cae dormido en su trono y sueña que es pordiosero, su reino esta intacto, pero en el sueño no 

lo tiene y entonces sufre, esa en realidad es mi situación.  	 (2)      P. 658.
En la oscuridad uno confunde la cuerda con la serpiente, pero he despertado y aprendido un poco de este misterio, 

como los muchos brazaletes que pensaba que eran de oro, ahora no pienso lo de antes.	 (3)
Aunque de formas diferentes, Dios prevalece en todos los corazones y disfruta de todos los estados, dice Ravi Das, 

aunque Dios está a la mano, Él te encuentra a Su tiempo.  	 (4‑1)

Bhagat Ravi Das yi

Si estoy atado por Amor a Ti, oh Dios, también lo estás Tú a mí, pero ve y trata de escapar, oh Señor, yo escapé 
meditando en Ti y Alabándote.	 (1)

Oh Señor, Tú conoces la intensidad de mi Amor por Ti y ahora ¿qué Puedes hacer?  	 (1‑Pausa)
Así como el pez es atrapado, cortado en pedazos y después cocinado y comido, y aún en la mera esencia de sus 

moléculas añora regresar al agua, así de fuerte es mi añoranza por Ti.	 (2) 
El Señor no es el Padre de nadie más que de aquéllos que están enamorados de Él.
El mundo entero está encadenado por el apego; sólo el Devoto del Señor es preservado. 	 (3)
Dice Ravi Das, la Veneración que Te tengo crece dentro de mí, pero ¿a quién podré contar de mi Estado?
Te contemplé para deshacerme de este dolor, pero este dolor de Amor todavía lo tengo.	(4‑2)

Bhagat Ravi Das yi

Por un virtuoso pasado, tomé el nacimiento humano, pero sin Sabiduría, se va a desperdiciar.
Aún si uno tiene el trono de Indra, sin Devoción al Señor, no sirve de nada.  	 (1)
No he meditado en la Esencia del Señor, habitando en ella, uno acaba por abandonar todos los demás sabores.	    (1‑Pausa)
La Sabiduría se me ha escapado, y mis días pasan en la incertidumbre y en la ignorancia.
Controlado por los deseos de los sentidos, encuentro débil mi poder de discriminar, y no puedo penetrar en Dios.	           (2)
Digo una cosa y hago otra; sin saber nada, estoy siendo engañado por la infinita Maya. Dice Ravi Das, esto 

mantiene mi corazón triste, oh Dios, pero no Te enojes conmigo, ten Compasión de mí.  	                                   (3‑3)

Bhagat Ravi Das yi

Quien es el Océano de Paz, el Árbol que da todas las frutas, la Joya que confiere todos los deseos, el Maestro del 
Kamadhenu, en las Manos de Quien están los Cuatro Objetos de la Vida, los Dieciocho Poderes Psíquicos y los Nueve 
Tesoros,	 (1)

De ese Señor no cantas el Nombre con tu lengua, y abandonándolo, tus palabras se tornan huecas.	              (1‑Pausa)
Los libros épicos, los Puranas y los Shastras son puras palabras. Vias, el vidente, después de su meditación 

profunda concluyó: nada iguala al Nombre de Dios.	 (2)

eso bedhi baran na saka-o sabh antar sabh thaN-i jo.
guNge maja amrit ras chakji-a puchhe kajan na ya-i jo. ||3||
bedhi ke gun sun ri ba-i yalaDh baNDh Dharu thapi-o jo.
name ke su-ami si-a bajori lank bhabjikjan api-o jo. ||4||2||
sorath ghar 3.
anmarji-a mandal bee.
bin savan ghanjar gee.
badal bin barkja jo-i.
ya-o tat bichare ko-i. ||1||
mo ka-o mili-o ram sanei.
yih mili-e de sudei. ||1|| raja-o.
mil paras kanchan jo-i-a.
mukj mansa ratan paro-i-a.
niy bha-o bha-i-a bharam bhaga.
gur puchhe man pati-aga. ||2||
yal bjitar kumbh samani-a.
sabh ram ek kar yani-a.
gur chele he man mani-a.
yan name tat pachhani-a. ||3||3||
rag sorath bani bhagat ravidas yi ki
ik-oNkar satgur parsad.
yab jam jote tab tu naji ab tuhi me naji.
anal agam yese lajar ma-i odaDh yal keval yal maNhi. ||1||
maDhve ki-a kaji-e bharam esa.
yesa mani-e jo-e na tesa. ||1|| raja-o.
narpat ek singhasan so-i-a supne bha-i-a bjikjari.
achhat re bichhurat dukj pa-i-a so gat bha-i jamari. ||2||
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re bhu-i-ang parsang yese heh ab kachh maram yana-i-a.
anik katak yese bhul pare ab kahte kajan na a-i-a. ||3||
sarbe ek aneke su-ami sabh ghat bjogve so-i.
kaji ravidas jath pe nere sehye jo-e so jo-i. ||4||1||
ya-o jam baNDhe moh fas jam parem baDhan tum 
baDhe.
apne chhutan ko yatan karaju jam chhute tum araDhe. ||1||
maDhve yanat jaju yesi tesi.
ab kaja karjuge esi. ||1|| raja-o.
min pakar faNki-o ar kati-o raNDh ki-o bajo bani.
kjand kjand kar bjoyan kino ta-u na bisri-o pani. ||2||
apan bape naji kisi ko bhavan ko jar rea.
moh patal sabh yagat bi-api-o bhagat naji santapa. ||3||
kaji ravidas bhagat ik badhi ab ih ka si-o kaji-e.
ya karan jam tum araDhe so dukj eu saji-e. ||4||2||
dulabh yanam punn fal pa-i-o birtha yat abibeke.
ree indar samsar garih asan bin jar bhagat kahhu kih 
lekje. ||1||
na bichari-o rea ram ko ras.
yih ras an ras bisar yaji. ||1|| raja-o.
yan ean bha-e jam bavar soch asoch divas yaji.
indri sabal nibal bibek buDh parmarath parves naji. ||2||
kaji-at an achri-at an kachh same na pare apar ma-i-a.
kaji ravidas udas das mat parjar kop karaju yi-a da-i-a. ||3||3||
sukj sagar surtar chintaman kamDhen bas ya ke.
cjar padarath asat dasa siDh nav niDh kar tal ta ke. ||1||
jar jar jar na yapeh rasna.
avar sabh ti-ag bachan rachna. ||1|| raja-o.
nana kji-an puran bed biDh cha-utis akjar maNhi.
bi-as bicjar kaji-o parmarath ram nam sar naji. ||2||
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shj smwiD aupwiD rhq Puin bfY Bwig ilv 
lwgI ] kih rivdws pRgwsu irdY Dir jnm 
mrn BY BwgI ]3]4] jau qum igirvr qau 
hm morw ] jau qum cMd qau hm Bey hY ckorw 
]1] mwDvy qum n qorhu qau hm nhI qorih ] 
qum isau qoir kvn isau jorih ]1] rhwau ] 
jau qum dIvrw qau hm bwqI ] jau 
  

qum qIrQ qau hm jwqI ]2] swcI pRIiq hm 
qum isau jorI ] qum isau joir Avr sMig qorI 
]3] jh jh jwau qhw qyrI syvw ] qum so 
Twkuru Aauru n dyvw ]4] qumry Bjn ktih 
jm PWsw ] Bgiq hyq gwvY rivdwsw ]5]5] 
jl kI BIiq pvn kw QMBw rkq buMd kw gwrw 
] hwf mws nwV̂ØI ko ipMjru pMKI bsY ibcwrw 
]1] pRwnI ikAw myrw ikAw qyrw ] jYsy qrvr 
pMiK bsyrw ]1] rhwau ] rwKhu kMD auswrhu 
nIvW ] swFy qIin hwQ qyrI sIvW ]2] bMky 
bwl pwg isir fyrI ] iehu qnu hoiego Bsm 
kI FyrI ]3] aUcy mMdr suMdr nwrI ] rwm 
nwm ibnu bwjI hwrI ]4] myrI jwiq kmInI 
pWiq kmInI ECw jnmu hmwrw ] qum sr-
nwgiq rwjw rwm cMd kih rivdws cmwrw  
]5]6] cmrtw gWiT n jneI ] logu gTwvY 
pnhI ]1] rhwau ] Awr nhI ijh qopau ] 
nhI rWbI Twau ropau ]1] logu gMiT gMiT Krw 
ibgUcw ] hau ibnu gWTy jwie phUcw ]2] 
rivdwsu jpY rwm nwmw ] moih jm isau nwhI 
kwmw ]3]7] 

rwgu soriT bwxI Bgq BIKn kI

<> siqgur pRswid ] 

nYnhu nIru bhY qnu KInw Bey kys duD vwnI ] 
rUDw kMTu sbdu nhI aucrY Ab ikAw krih 
prwnI ]1] rwm rwie hoih bYd bnvwrI ] 
Apny sMqh lyhu aubwrI ]1] rhwau ] mwQy 
pIr srIir jlin hY krk kryjy mwhI ] 
AYsI bydn aupij KrI BeI vw kw AauKDu 
nwhI ]2] hir kw nwmu AMimRq jlu inrmlu 
iehu AauKDu jig swrw ] gur prswid khY 
jnu BIKnu pwvau moK duAwrw ]3]1] AYsw 
nwmu rqnu inrmolku puMin pdwrQu pwieAw ] 
Aink jqn kir ihrdY rwiKAw rqnu n CpY 
CpwieAw ]1] hir gun khqy khnu n jweI 
] jYsy gUMgy kI imiTAweI ]1] rhwau ] rsnw 
rmq sunq suKu sRvnw icq cyqy suKu hoeI ] 
khu BIKn duie nYn sMqoKy jh dyKW qh soeI 
]2]2]

Aquéllos que por buena fortuna están entonados en el Nombre del Señor y sumergidos en el Trance de Paz, están 
iluminados en su interior, el miedo de nacer y morir desaparece para siempre.	 (3‑4)

Bhagat Ravi Das yi

Oh Dios, si Tú eres la montaña, yo soy tu pavo real; si eres la luna, yo soy Tu Chakori devoto.  	 (1)
Oh Dios, si no me abandonas, yo tampoco a Ti, pues si rompo Contigo, ¿con quién me voy a unir?	    (1‑Pausa)
Si Eres la Lámpara, yo soy Tu mecha; si eres el Lugar Sagrado de Peregrinaje, entonces yo soy Tu peregrino.	
	 (2)      P. 659.
Oh Dios, estoy enamorado de Ti, y en ese Amor, he roto con todo lo demás.  	 (3) 
Donde sea que voy, voy a Servirte, pues como Tú, no hay ningún otro Dios.  	 (4)
Contemplándote, el mensajero de la muerte no se me acerca.
Oh Dios, es para obtener Tu Devoción que Ravi Das canta Tu Alabanza.	 (5‑5)

Bhagat Ravi Das yi

El cuerpo es la pared de agua, soportado por el pilar del viento. El yeso es el ovario y la esperma; la estructura es 
la carne, los huesos y las venas. En el cuerpo reside el pobre pájaro del Alma.	 (1)

Oh hombre, ¿qué es lo que te pertenece a ti o a mí? Somos como el pájaro que se posa en una noche solitaria en 
las ramas de un árbol.	 (1‑Pausa)

Profundos ponemos nuestros cimientos, y elevados construimos las paredes de nuestras casas. Pero las medidas de 
nuestras urnas son de apenas unos cuarenta centímetros.	 (2)

Bonito es nuestro cabello; alrededor de la cabeza se envuelve el turbante que puntea majestuoso, pero nuestro 
cuerpo algún día será reducido a polvo.	 (3)

Grandes son nuestras mansiones, bellas nuestras esposas, pero sin el Nombre del Señor, perdemos el juego de la 
vida.	 (4)

Baja es mi casta y bajo mi nacimiento, pero Ravi Das, el zapatero, busca Tu Refugio, oh Ram, Rey de reyes. 		
			  (5‑6)

Bhagat Ravi Das yi

No sé como hacer los zapatos, pero la gente viene a que yo se los haga.	 (1‑Pausa)
No tengo el punzón para coser los zapatos ni espátula para raspar.	 (1)
La gente ha desperdiciado su vida arreglando los problemas de otros, pero yo he obtenido a mi Señor sólo a través 

de la Alabanza.	 (2)
Ravi Das habita en el Nombre del Señor, y mira, él no tendrá que lidiar con el ángel de la muerte.	              (3‑7)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Sorath, la Palabra de Bhagat Bikhan yi.

El agua se junta en mis ojos, mi cuerpo se ha vuelto débil, mi cabello blanco, mi garganta se atora, ya no puedo 
hablar. ¿Qué voy a hacer ahora? 	 (1)

Oh Dios, sé mi doctor; sálvame y llévame a través.	 (1‑Pausa)
La cabeza me duele, el cuerpo me arde, el corazón me lastima; con tales males, vivo sin cura.	 (2)
El Néctar Ambrosial del Nombre del Señor es la panacea de todos los males del mundo.
Dice Bikhan, por la Gracia el Guru he obtenido la Puerta de la Liberación.	 (3‑1)

Bhagat Bikhan yi

Tal es la joya preciosa del Nombre del Señor que he obtenido por mis acciones pasadas.
La he tratado de atesorar en mi corazón, pero no la puedo esconder.	 (1)
Oh Dios, no puedo describir Tus Virtudes, así como el mudo no puede describir el sabor de un dulce.	 (1‑Pausa)
Con los labios recitando, los oídos escuchando, la mente disfrutando, el Señor está complacido.
Dice Bikhan, los ojos están contentos: donde sea que miro, sólo veo a mi Señor.  	 (2-2)

sahy samaDh upaDh rajat fun bade bhag liv lagi.
kaji ravidas pargas ride Dhar yanam maran bhe 
bhagi. ||3||4||
ya-o tum girivar ta-o jam mora.
ya-o tum chand ta-o jam bha-e he chakora. ||1||
maDhve tum na toraju ta-o jam naji toreh.
tum si-o tor kavan si-o yoreh. ||1|| raja-o.
ya-o tum divra ta-o jam bati.
ya-o tum tirath ta-o jam yati. ||2||
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sachi parit jam tum si-o yori.
tum si-o yor avar sang tori. ||3||
yah yah ya-o taja teri seva.
tum so thakur a-or na deva. ||4||
tumre bhean kateh yam faNsa.
bhagat het gave ravidasa. ||5||5||
yal ki bjit pavan ka thambha rakat bund ka gara.
had mas narjiN ko pinyar pankji base bichara. ||1||
parani ki-a mera ki-a tera.
yese tarvar pankj basera. ||1|| raja-o.
rakjo kanDh usaraju nivaN.
sadhe tin jath teri sivaN. ||2||
banke bal pag sir deri.
ih tan jo-igo bhasam ki dheri. ||3||
uche mandar sundar nari.
ram nam bin bei jari. ||4||
meri yat kamini paNt kamini ochha yanam jamara.
tum sarnagat rea ram chand kaji ravidas chamara. ||5||6||
chamrata gaNth na yan-i.
log gathave panhi. ||1|| raja-o.
ar naji yih topa-o.
naji raNbi tha-o ropa-o. ||1||
log ganth ganth kjara bigucha.
ha-o bin gaNthe ya-e pajucha. ||2||
ravidas yape ram nama.
mohi yam si-o naji kama. ||3||7||
rag sorath bani bhagat bjikjan ki
ik-oNkar satgur parsad.
nenhu nir baje tan kjina bha-e kes duDh vani.
ruDha kanth sabad naji uchre ab ki-a karaji parani. ||1||
ram ra-e johi bed banvari.
apne santeh lejo ubari. ||1|| raja-o.
mathe pir sarir yalan he karak kareye maji.
esi bedan upe kjari bha-i va ka a-ukjaDh naji. ||2||
jar ka nam amrit yal nirmal ih a-ukjaDh yag sara.
gur parsad kaje yan bjikjan pava-o mokj du-ara. ||3||1||
esa nam ratan nirmolak punn padarath pa-i-a.
anik yatan kar hirde rakji-a ratan na chhape 
chhapa-i-a. ||1||
jar gun kahte kajan na ya-i.
yese gunge ki mithi-a-i. ||1|| raja-o.
rasna ramat sunat sukj sarvana chit chete sukj jo-i.
kajo bjikjan du-e nen santokje yah dekjaN tah so-i. ||2||2||



559

DnwsrI mhlw 1 Gru 1 caupdy 
 
<> siq nwmu krqw purKu inrBau inrvYr

Akwl mUriq AjUnI sYBM gur pRswid ] 
 
jIau frqu hY Awpxw kY isau krI pukwr ] 
dUK ivswrxu syivAw sdw sdw dwqwru ]1] 
swihbu myrw nIq nvw sdw sdw dwqwru ]1] 
rhwau ] Anidnu swihbu syvIAY AMiq Cfwey 
soie ] suix suix myrI kwmxI pwir auqwrw 
hoie ]2] dieAwl qyrY nwim qrw ] sd 
kurbwxY jwau ]1] rhwau ] srbM swcw eyku hY 
dUjw nwhI koie ] qw kI syvw so kry jw kau 
ndir kry ]3] quDu bwJu ipAwry kyv rhw ] 
sw vifAweI dyih ijqu nwim qyry lwig rhW ] 
dUjw nwhI koie ijsu AwgY ipAwry jwie khw 
]1] rhwau ] syvI swihbu Awpxw Avru n 
jwcMau koie ] nwnku qw kw dwsu hY ibMd ibMd 
cuK cuK hoie ]4] swihb qyry nwm ivthu 
ibMd ibMd cuK cuK hoie ]1] rhwau ]4]1] 
DnwsrI mhlw 1 ] hm AwdmI hW iek dmI 
muhliq muhqu n jwxw ] nwnku ibnvY iqsY  
sryvhu jw ky jIA prwxw ]1] AMDy jIvnw 
vIcwir dyiK kyqy ky idnw ]1] rhwau ] swsu 
mwsu sBu jIau qumwrw qU mY Krw ipAwrw ] 
nwnku swieru eyv khqu hY scy prvdgwrw 
]2] jy qU iksY n dyhI myry swihbw ikAw ko 
kFY ghxw ] nwnku ibnvY so ikCu pweIAY pu-
rib ilKy kw lhxw ]3] nwmu Ksm kw iciq 
n kIAw kptI kptu kmwxw ] jm duAwir 
jw pkiV clwieAw qw 
  
cldw pCuqwxw ]4] jb lgu dunIAw rhIAY 
nwnk ikCu suxIAY ikCu khIAY ] Bwil rhy 
hm rhxu n pwieAw jIviqAw mir rhIAY 
]5]2] 

DnwsrI mhlw 1 Gru dUjw
<> siqgur pRswid ] 

ikau ismrI isvirAw nhI jwie ] qpY 
ihAwau jIAVw ibllwie ] isrij svwry 
swcw soie ] iqsu ivsirAY cMgw ikau hoie 
]1] ihkmiq hukim n pwieAw jwie ] ikau 
kir swic imlau myrI mwie ]1] rhwau ] 
vKru nwmu dyKx koeI jwie ] nw ko cwKY nw ko 
Kwie ] loik pqIxY nw piq hoie ] qw piq 
rhY rwKY jw soie ]2] jh dyKw qh rihAw 
smwie ] quDu ibnu dUjI nwhI jwie ] jy ko 
kry kIqY ikAw hoie ] ijs no bKsy swcw 
soie ]3] huix auiT clxw muhiq ik qwil ]  
ikAw muhu dysw gux nhI nwil ] jYsI ndir 
kry qYsw hoie ] ivxu ndrI nwnk nhI koie 
]4]1]3] DnwsrI mhlw 1 ] ndir kry 
qw ismirAw jwie ] Awqmw dRvY rhY ilv 
lwie ] Awqmw prwqmw eyko krY ] AMqr kI 
duibDw AMqir mrY ]1]

Por la Gracia del Ser Supremo, el Eterno, el Todo Prevaleciente Purusha,
el Creador sin Miedo y sin Enojo, el Ser que esta más allá del Tiempo,

No Encarnado, Auto Existente, el Iluminador

Dhanasri, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino, Chau-Padas.

Mi mente oprimida por sus faltas tiene miedo, ¿A quién podría contar mis aflicciones?  	 P. 660.
Mejor sirvo a mi Dios, el Disipador de las penas, Quien es siempre, siempre, Benévolo conmigo.	 (1)
Mi Maestro es siempre Nuevo, siempre Fresco, siempre Bondadoso conmigo.  	 (1‑Pausa)
Siempre Lo sirvo, a mi Regente, a Quien me redime al final.
Escuchando Su Nombre, oh amigo, soy llevado a través del oscuro mar de las existencias materiales. 	 (2)
Oh Señor Compasivo, Tu Nombre me hace nadar a través, y entonces me ofrezco para siempre en sacrificio a Tu 

Nombre. 	 (1-Pausa)
El Señor Verdadero es el Único; no hay nadie más; sólo quien goza de Su Gracia Lo sirve.  	 (3)
Oh Amor, ¿cómo puedo estar sin Ti? Bendíceme con Tu Gloria para que pueda entonarme en Tu Nombre. No hay 

nadie más a quien pueda recurrir para contar mi dolor.	 (1‑Pausa)
Sirvo a mi Único Maestro, y no busco a nadie más. Soy Su Esclavo y me postro reverente ante Él.	 (4)
Oh Dios, ofrezco cada átomo de mi ser en sacrificio a Tu Nombre.	 (1‑Pausa‑4‑1)

Dhanasri, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Somos seres de momentos cortos; no conocemos la extensión de nuestros días, sirvamos entonces a nuestro Dios, 
a Quien pertenecen nuestra Alma y nuestra Respiración Vital.     	 (1)

Oh ciego, ve que corta es nuestra estancia en el mundo. Oh Dios, mi respiración, mi cuerpo y mi Alma pertenecen 
a Ti. Estoy profundamente apegado a Ti. 	 (1-Pausa)

Dice Nanak, el poeta, se expresa así, oh Verdadero Sostenedor de toda Vida.  	 (2)
¿De qué sirve tanto mérito si Tú Mismo no nos otorgas tu Gracia?
Dice Nanak, recibimos sólo lo que está plasmado en el Decreto de nuestro destino.	(3)
El traicionero no alaba el Nombre del Señor, sólo vive para engañar.
Cuando encadenado marcha hasta la puerta de la muerte, entonces se arrepiente.  	 (4)     P. 661.
Mientras uno vive en el mundo, oh dice Nanak, uno debe de escuchar y recitar el Nombre del Señor, he buscado pero 

no encontré como permanecer aquí, sólo consérvate muerto mientras estés con vida.	 (5‑2)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Dhanasri, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

¿Cómo puedo vivir en mi Dios? Mi mente no descansa de la angustia y mi Alma sufre. Él, el Uno Verdadero, crea 
y embellece Su Creación. ¿Cómo entonces me puedo volver bueno abandonando a ese Dios? Ni con astucia ni con 
imposiciones puede ser obtenido. 	 (1)

Entonces, oh madre, ¿cómo puedo encontrar a mi Verdadero Señor?	 (1‑Pausa)
Extraordinario es aquél que va en busca del Nombre el Señor; nadie tiene esa práctica.
Si uno complace a la gente, no es honrado por Dios; sólo si el Señor lo bendice obtiene la Verdadera Gloria.	 (2)
Donde sea que veo, veo al Señor prevaleciendo en todo. Oh Dios, no hay ningún otro Refugio para mí que el Tuyo; 

si alguien tratara, ¿podría Encontrarlo?, pues sólo es bendecido aquél a quien Tú bendices, oh Dios. En lo que dura un 
aplauso me tendré que ir. 	 (3)

¿Cómo puedo encontrar a mi Dios, si estoy privado de todas las virtudes? Así como el Señor bendice, así es uno 
bendecido. Dice Nanak, sin la Gracia del Señor, nadie es redimido. 	 (4‑1‑3)

Dhanasri, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Cuando el Señor muestra Compasión por uno, uno Lo contempla.
El Alma se vuelve tersa y uno se entona en Él, y entonces el Alma se inmerge en el Alma Universal. Las complejidades 

de la mente son reabsorbidas en la mente.
Es por la Gracia del Guru que uno obtiene al Señor.	 (1)
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Dhanasri mehla 1 ghar 1 cha-upde
ik-oNkar sat nam karta purakj nirbha-o nirver akal 
murat euni sebhaN gur parsad.
yi-o darat he apna ke si-o kari pukar.
dukj visaran sevi-a sada sada datar. ||1||
sajib mera nit nava sada sada datar. ||1|| raja-o.
an-din sajib sevi-e ant chhada-e so-e.
sun sun meri kamni par utara jo-e. ||2||
da-i-al tere nam tara.
sad kurbane ya-o. ||1|| raja-o.
sarbaN sacha ek he duya naji ko-e.
ta ki seva so kare ya ka-o nadar kare. ||3||
tuDh be pi-are kev raja.
sa vadi-a-i deh yit nam tere lag rajaN.
duya naji ko-e yis age pi-are ya-e kaja. ||1|| raja-o.
sevi sajib apna avar na yachaN-o ko-e.
Nanak ta ka das he bind bind chukj chukj jo-e. ||4||
sajib tere nam vitaju bind bind chukj chukj jo-e. 
||1|| raja-o. ||4||1||
Dhanasri mehla 1.
ham admi jaN ik dami muhlat muhat na yana.
Nanak binve tise sarevhu ya ke yi-a parana. ||1||
anDhe yivna vicjar dekj kete ke dina. ||1|| raja-o.
sas mas sabh yi-o tumara tu me kjara pi-ara.
Nanak sa-ir ev kajat he sache parvadgara. ||2||
ye tu kise na dei mere sajiba ki-a ko kadhe gahna.
Nanak binve so kichh pa-i-e purab likje ka lahna. ||3||
nam kjasam ka chit na ki-a kapti kapat kamana.
yam du-ar ya pakarh chala-i-a ta chalda 
pachhutana. ||4||
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yab lag duni-a raji-e Nanak kichh suni-e kichh kaji-e.
bhal raje jam rajan na pa-i-a yivti-a mar raji-e. ||5||2||
Dhanasri mehla 1 ghar duya
ik-oNkar satgur parsad.
ki-o simri sivri-a naji ya-e.
tape hi-a-o yi-arja billa-e.
sire savare sacha so-e.
tis visri-e changa ki-o jo-e. ||1||
hikmat juk’m na pa-i-a ya-e.
ki-o kar sach mila-o meri ma-e. ||1|| raja-o.
vakjar nam dekjan ko-i ya-e.
na ko chakje na ko kja-e.
lok patine na pat jo-e.
ta pat raje rakje ya so-e. ||2||
yah dekja tah raji-a sama-e.
tuDh bin duyi naji ya-e.
ye ko kare kite ki-a jo-e.
yis no bakjse sacha so-e. ||3||
hun uth chalna muhat ke tal.
ki-a muhu desa gun naji nal.
yesi nadar kare tesa jo-e.
vin nadri Nanak naji ko-e. ||4||1||3||
Dhanasri mehla 1.
nadar kare ta simri-a ya-e.
atma darve raje liv la-e.
atma paratama eko kare.
antar ki dubiDha antar mare. ||1||
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gur prswdI pwieAw jwie ] hir isau icqu 
lwgY iPir kwlu n Kwie ]1] rhwau ] sic 
ismirAY hovY prgwsu ] qw qy ibiKAw mih  
rhY audwsu ] siqgur kI AYsI vifAweI ] 
puqR klqR ivcy giq pweI ]2] AYsI syvku 
syvw krY ] ijs kw jIau iqsu AwgY DrY ] 
swihb BwvY so prvwxu ] so syvku drgh pwvY 
mwxu ]3] siqgur kI mUriq ihrdY vswey ] 
jo ieCY soeI Plu pwey ] swcw swihbu ikrpw 
krY ] so syvku jm qy kYsw frY ]4] Bniq 
nwnku kry vIcwru ] swcI bwxI isau Dry 
ipAwru ] qw ko pwvY moK duAwru ] jpu qpu 
sBu iehu sbdu hY swru ]5]2]4] DnwsrI 
mhlw 1 ] jIau qpqu hY bwro bwr ] qip 
qip KpY bhuqu bykwr ] jY qin bwxI ivsir 
jwie ] ijau pkw rogI ivllwie ]1] bhuqw 
bolxu JKxu hoie ] ivxu boly jwxY sBu soie 
]1] rhwau ] ijin kn kIqy AKI nwku ] 
ijin ijhvw 
  
idqI boly qwqu ] ijin mnu rwiKAw AgnI 
pwie ] vwjY pvxu AwKY sB jwie ]2] jyqw 
mohu prIiq suAwd ] sBw kwlK dwgw dwg ] 
dwg dos muih cilAw lwie ] drgh bYsx 
nwhI jwie ]3] krim imlY AwKxu qyrw nwau 
] ijqu lig qrxw horu nhI Qwau ] jy ko fUbY 
iPir hovY swr ] nwnk swcw srb dwqwr 
]4]3]5] DnwsrI mhlw 1 ] coru slwhy 
cIqu n BIjY ] jy bdI kry qw qsU n CIjY ] 
cor kI hwmw Bry n koie ] coru kIAw cMgw 
ikau hoie ]1] suix mn AMDy kuqy kUiVAwr 
] ibnu boly bUJIAY sicAwr ]1] rhwau ] 
coru suAwilau coru isAwxw ] Koty kw mulu eyku 
dugwxw ] jy swiQ rKIAY dIjY rlwie ] jw 
prKIAY Kotw hoie jwie ]2] jYsw kry su qYsw 
pwvY ] Awip bIij Awpy hI KwvY ] jy vi-
fAweIAw Awpy Kwie ] jyhI suriq qyhY rwih 
jwie ]3] jy sau kUVIAw kUVu kbwVu ] BwvY 
sBu AwKau sMswru ] quDu BwvY ADI prvwxu ] 
nwnk jwxY jwxu sujwxu ]4]4]6] 

Enalteciendo al Señor en la mente, la muerte no lo destruye.	 (1‑Pausa)
Cuando uno ama la Verdad del Señor, su mente se ilumina y entonces permanece desapegado en medio de los 

apegos. En el seno del hogar uno es emancipado.      	 (2)
Tal es el Servicio que los sirvientes ofrecen al Señor, que ofrecen su vida a Aquél a Quien pertenecen, y aceptan lo 

que sea Su Voluntad. Entonces tal Sirviente es aceptado en la Corte de Dios.	 (3)
Él enaltece la imagen del Verdadero Guru en su mente y lo que sea que desea, eso obtiene.
Cuando el Maestro Verdadero es Compasivo con uno, uno pierde el miedo a la muerte.	(4)
Dice Nanak, si uno medita en la Palabra Verdadera con Devoción, logra alcanzar el Umbral a la Salvación, pues 

en la Contemplación del Nombre del Señor está contenida la Esencia de todas las penitencias y meditaciones.	
			  (5‑2‑4)

Dhanasri, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Mi Alma tiene una inmensa angustia y esta angustia la conduce al dolor y a la maldad.
Aquél que abandona la Palabra del Shabd, se aflige de la misma manera como aquél que está atrapado por un mal 

crónico.	 (1)
¿Por qué chacharear de tantas cosas? El parloteo es vano, pues el Señor lo sabe todo sin haberlo dicho.	

			  (1‑Pausa)
Él creó nuestros ojos, oídos y nariz, nos dio lengua para hablar floridamente. 	 P. 662.
Él conservó a la mente en el fuego de la matriz y a Su Comando el viento transporta en sus alas las palabras hasta 

otros oídos.	 (2) 
Los apegos y sus trampas son como manchas negras pegadas a nuestra Alma Inmaculada. Aquél que mancha su 

semblante traicionando su Conciencia no obtiene Refugio en la Corte del Señor.	 (3)
Por Tu Gracia, oh Dios, recitamos Tu Nombre; así es como somos emancipados y de ningún otro modo. Aquél que 

es ahogado, también es salvado, pues el Verdadero Señor es Benévolo con todos.	 (4‑3‑5)

Dhanasri, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Si el ladrón alaba a alguien, esto no impresiona a nadie, y si calumnia a alguien, nadie lo toma en cuenta. Nadie 
defiende al ladrón y lo que sea que haga, de nada le sirve.	 (1)

Escucha, oh mi mente, oh falsa y tonta como perro callejero, que el Señor Verdadero sabe aún si uno no habla.	
			  (1-Pausa)

Aun si el ladrón es bien parecido, inteligente y sabio, permanece falso, sin honor y sin valor.
Si uno mezcla las monedas falsas con las verdaderas, cuando son probadas, la falsa suena falsa. 
	 (2)
Así como uno actúa, así es su recompensa; así como es su siembra, así es su cosecha.
Si uno alaba su persona exageradamente, de nada le sirve, pues depende del estado de  conciencia, si uno sigue el 

Sendero o no. 	 (3)
Aun si el falso, con cien trucos, logra hacer que el mundo lo siga en lo que él cree, no sirve de nada, pues no por 

ello es aprobado por Dios. Pero aun el tonto puede ser aprobado si Tú lo apruebas, oh Dios, pues Tú, oh Sabio Señor, 
lo conoces todo.	 (4‑4‑6)

gur parsadi pa-i-a ya-e.
jar si-o chit lage fir kal na kja-e. ||1|| raja-o.
sach simri-e jove pargas.
ta te bikji-a meh raje udas.
satgur ki esi vadi-a-i.
putar kaltar viche gat pa-i. ||2||
esi sevak seva kare.
yis ka yi-o tis age Dhare.
sajib bhave so parvan.
so sevak dargeh pave man. ||3||
satgur ki murat hirde vasa-e.
yo ichhe so-i fal pa-e.
sacha sajib kirpa kare.
so sevak yam te kesa dare. ||4||
bhanat Nanak kare vichar.
sachi bani si-o Dhare pi-ar.
ta ko pave mokj du-ar.
yap tap sabh ih sabad he sar. ||5||2||4||
Dhanasri mehla 1.
yi-o tapat he baro bar.
tap tap kjape bajut bekar.
ye tan bani visar ya-e.
yi-o paka rogi villa-e. ||1||
bajuta bolan yhakjan jo-e.
vin bole yane sabh so-e. ||1|| raja-o.
yin kan kite akji nak.
yin yihva diti bole tat.
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yin man rakji-a agni pa-e.
vee pavan akje sabh ya-e. ||2||
yeta moh parit su-ad.
sabha kalakj daga dag.
dag dos muhi chali-a la-e.
dargeh besan naji ya-e. ||3||
karam mile akjan tera na-o.
yit lag tarna jor naji tha-o.
ye ko dube fir jove sar.
Nanak sacha sarab datar. ||4||3||5||
Dhanasri mehla 1.
chor salaje chit na bjiye.
ye badi kare ta tasu na chhiye.
chor ki jama bhare na ko-e.
chor ki-a changa ki-o jo-e. ||1||
sun man anDhe kute kurji-ar.
bin bole buyhi-e sachiar. ||1|| raja-o.
chor su-ali-o chor si-ana.
kjote ka mul ek dugana.
ye sath rakji-e diye rala-e.
ya parkji-e kjota jo-e ya-e. ||2||
yesa kare so tesa pave.
ap biy ape hi kjave.
ye vadi-a-i-a ape kja-e.
yei surat tee raji ya-e. ||3||
ye sa-o kurji-a kurh kabarj.
bhave sabh akja-o sansar.
tuDh bhave aDhi parvan.
Nanak yane yan suyan. ||4||4||6||


